3. JleBunpkuii B. B. OcHOBU repmaHicTUKHY / B. B. JleBunibKuii. — Binaung : HoBa
KHura, 2008. - 528 c.

4. dpymkiHa A.JI. dopMyBaHHS IIpPeAMeTHO-3MICTOBHOI  KOMIIETeHTHOCTI
MaMOyTHIX y4uTeJiB ITOYaTKOBUX KkiaciB JKypHan «BicHuk YHigepcumemy
imeHi Anvgpeda Hobens». Cepia «Ilemarorika imcuxosioris». 2020. Ne 2 (20).
C. 278-285. DOI: http://doi.org/10.32342/2522-4115-2020-2-20-32

5. XapitoHoBI. K. TeopeTnyHa TrpaMaTHKa Cy4acHOI aHIJIIICBKOI MOBH /
I. K. XapitoHoB. — Binnurg : HoBa kHura, 2008. — 352 c.

Kimo4oBi cioBa: IpucBifiHa gopma, Iepeksaji, 0CO6JIMBOCTI IepeKIafy, KOMIIeTeHIlis
IepekjIajada, iMeHHUK.

KrroueBhle cI0Ba: IPUTsDKaTeabHas ¢opMa, IlepeBoj], 0CO6eHHOCTH IIepeBoja, KOMIIe-
TeHIIHs IIepeBOUMKA, UM CYIleCTBUTeIbHOe.

Key words: possessive form, translation, peculiarities of translation, translator’s
competence, noun.

TYIIKOBA TETSIHA BAJIEPIIBHA

HauyjioHaabHUll yHigepcumem «Odecbka HopuduuHa akademisi»,
douenm kagedpu iHoO3eMHUX MO8 Ne 2,
Kanduoam ¢pino02iHHUX HAYK, doUeHm

MAPIHO JIAP’A CEPTTIBHA

MixcHapooHuil eymaHimapHuil yHigepcumem,
Mmazicmpanmka @aky./tememy AiH28ICMUKU Ma nepexka1aoy,
HauioHaavHutl yHigepcumem «00ecbKa pUOUHHa aKkademis»,
cmapwuii raboparm kageopu iHo3e MHUX MO8 Ne 2

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZLY ®PASEOJIOTTYHUX OAUHUIIDb
V XVI0KHINU JIITEPATVPI

dpaseosioriam abo GpaseosIOTiIYHUN 3BOPOT — I1e CTiKKe II0€JHAHHS CJIiB,
sIKe BUKOHYE POJIb €AMHOI JIEKCUYHOI OIUHUII] i, B OLIBIIOCTI BUNIAAKIB, HOTO
MO>KHA JIETKO 3aMIiHHUTH OFHUM CJI0BOM. CI0Ba 3 IKUX CKJIAJa€ThCS TOW YU
IHIUK QpasensIorisM 4acTo BTpadarTh CBOE IIpsIMe JIEKCUYHE 3Ha4YeHHS —
IOBHICTIO ab0 4aCTKOBO. I, IK HAC/IiOK IIbOT0 — 3HaYeHHsI $ppaseoIoridyHoro
3BOPOTY He € CYMOIO 3Ha4YeHb, CJIiB 110 BXOAITH [0 KHOTO cKIaAy [2]. B Hammii
po6OTI pO3TJIgHEMO [esKi 0COOJIMBOCTI Ilepeksafy (ppaseosoTiYHHX OfU-
HUIIb B Xy/I0’KHIN JIiTepaTypi 3 aHIJIHCbKOI Ha yKpaiHCHbKY MOBY.

ITix, 9ac po6OTH 3 JIEKCUKOI aHIJIIWCHKOL XYL0KHBOI JIiTepaTypH BeJIHKI
TPYAHOILI /I PO3YMIiHHS 1IlepeKsajy CTaHOBJATHL caMe (paseosorisMuy,
TOOTO CJIOBOCIIOJIy4eHHS], $SKi He BHWHHKAKTH Y IIPOIeCi MOBJIEHHS,
a ICHYIOTB K CTiWKi ¢ppas3eosIorigHi 3BOPOTH. B HUX 3HaXOJUTH BifoOparkeH-
HJ icTopit HapoJy, CBOEPIJHICT HOI0 KyJbTYypH Ta I00yTy [3;5].
V ¢pa3oTBOpeHHI BeJMUYe3Hy POJIb Bifirpae JIIOACHKHUK (QAaKToOp, TOMY IO
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nepeBakHa OinbIIiCTE ¢paseosorisMiB IIOB’g3aHa 3 JIOAUHOIO, PiSHUMHU
chepamu i TiTIBHOCTI.

BupinsaroTh Taki OCHOBHI CIIOCO6U ITepekJIafy ¢pas3eosoTiuHUX OJUHUIIb:

1. PpaseonozivHuu exeigasieHm — 06pasHi ¢paseosorivyHi OFMHUII
B pifHIM MOBI, gKi 3MiCTOBHO IIOBHICTIO BifIIOBiZal0Th OyZAb-IKOMY aHI-
JivcbkoMy ¢paseosorisMy Ta 6a3yrTbCd Ha CIUIBHOMY 3 HUM o06pasi
¥ IlepeKJIaZiatoThCs 3a JOIIOMOTIOI0 eKBiBaJIeHTIB (IHTepHallioHaIbHI BUpasy,
sIKi HecyTh 6i6J1iHHO-MiQOJIOTIYHUN UM JIiTepaTypHUH XapakTep): An old dog
will learn no new tricks. - Cmapoeo nca Hosum oKycam He Haguul.

2. ®PpazeosociuHi aHasozu. KinbKicTh 06pasHUX QpaseosOTiuyHUX ORU-
HUIIb, 9Ki 3MICTOBHO Ta 00pasHO CIiBIAJAITh B aHIJINCHKIK Ta pifgHIA
MOBAax, IIOPiBHIHO HeBeJIMKa. 3HaUHO YacCTillle IlepekjafadeBi Tpeba BUKO-
PHUCTOBYBaTH YKpalHCBKHK (paseosiorisaM, aHAJOTiYHUW 3a 3MICTOM aHI-
JiWCbKOMYy, SIKUM 6a3yeThcsl Ha iHITOMYy o6pasi, Ik Hampukiam: Absence
makes the heart grow fonder. — BiocmaHb nocusitoe nouymmsi. A friend in need
is a friend in deed. — IIpu 2opi ma 8 AuXy 200UHy ni3Haew 8ipHy /00uHy [3].

3. JocnaigHuu nepexaad (KanbKy8aHHs) pazeono2ivHux oouHuusb. IHOmi
nepexyafiad 3amisd 36epeskeHHd 00pasHOCTI OpUTiHaALy IIpU IlepeKsafi
dpaseosioriamy, IKMK He Mae€ aHi eKBiBaJIeHTy, aHi aHaJIOTy B pifHIK MOBI,
BIAETHCS [0 [OCTiBHOI mepemadi ob6pa3y B iHo3eMHiW ¢paseosoril. Takuu
croci6 Moke OYTH 3acTOCOBAaHUK B TOMY BHIIQJIKY, SKIIO B pe3yJbTaTi
KaJbKyBaHHS OTPHUMAaEMO BHpa3s, 06pa3HICTh SKOT0 JIETKO CIPHUKMAETHCS
YKpalHCHKUM YHUTaueM Ta He CTBOPIOE BPaKeHHs HeIIpU/IaTHOCTI 3arajJbHo-
IPUWHATUM HOpMaM yKpaiHCbKOl' MOBHU. IHOAI IIpU TOCIIBHOMY IlepeKJiafi
aHIJIIMCbKOro (paseoJIorisMy BHKOPHCTOBYIOTH BCTAaBHI CJI0Ba: SIK 2080-
pumbCs, K Kadxcyms; HibH MiIKpeCcI00YY [TUM, 1110 iHo3eMHa MOBa IIpUBe-
JleHa [oCIiBHO. /lOCIiBHUU IlepeKsaj], He € ¢paseosoTiYHUM IepeKsIaioM,
60 BiH He BUKOPHUCTOBYE I'OTOBI ¢paseoJIOTiuHi OJUHHUILL, SIKi € Y MOBI IIepek-
JIafy, a KO>KHOTO pa3y CTBOPIOE HOBUU 00pa3sHUW 3BOPOT, UYKUHW PifHIA
MOBi, Xoua 3posyminuu: What is sauce for the goose is the sauce for the
gander. — IIJo 025 2ycku npunpasa, me u'0o 2ycaka npunpasa.

4. Onucosuu” nepexk.ad. SIKIIO aHIVIWCBKUKW ¢QpaseosorisM He Mae
B pigHiW MOBi ekBiBajieHTy ab0 aHaJOry, a JOCJAIBHUW IlepeKJiaj; MIir 6u
IPU3BECTH [0 MaJjo3po3yMisoro 6yKBajisMmy, IepeKkyajadeBi HeoOXiTHO
BIIMOBUTHCH BiJl Ilepefadi 0OpasHOCTI Ta BUKOPUCTOBYBATH OIIMCOBHUK
IepeKJaf — 3 IIOSICHEHHSAM 3MICTy $pas3eosIoriyHol’ OAUHHUIIL 3a HLOIIOMOIO0
BUJIBHOTO CIIOJIy4eHHd CJIiB: One man’s meat is another man’s poison. — IIpo
cmaku He cnepeuaromucs [1].

5. KoHmekcmya/ibHi 3amMiHU TIpY HepeKaji IoIAraloTh B TOMY, II[0 IIe-
peKJajiad HaMaraeTbCsl 3SHAWTH TaKy YKpalHCbKY QpaseoJIOTiUYHy OJHHHUIIIO,
sKa X04a U He BIJIIIOBi/la€ 3a 3HAYEHHSIM aHIJIIKCHbKOMY eKBiBaJIeHTY, aje
3 IOCTaTHHOI0 TOYHICTIO Ilepefia€e WOro 3MICT y JaHOMY KOHKPeTHOMY KOH-
TeKcTi: You can take a horse to the water, but you cannot make him drink. —
Cunoro He 6ydewt Mu10t10./Cu0r0 K010053b Konamu — 800U He numu. Ask no
questions and you will be told no lies. — Baeamo sHamu 6ydew, weudko nocma-
piew [4].
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HaBefieHi B cTaTTi 0CO6IMBOCTI IepeKIasy ¢paseosIorisMiB CBif9aTh IIpo
0C0o6/IMBY HeOOXiTHICTh KOMITIETEHIIII ITepekIaZadiB. BapTo BiAzHauuTH, 110
3HaHHS ITUX O0COOJIMBOCTeH Ta BOJIOJiHHS MeTOJaMH iX Ilepekyafy Ha yK-
palHCBbKy MOBY, HifBHINYe ePeKTUBHICTL POOGOTHU 3 XYAOKHIMU TeKCTaMU
i facTh 3MOTy IIOIVIMOWTH 3HaHHA NP0 KyJbTYPY Ta TPajullii’ HApoAy, y&o-
CKOHAJIIOBaTH BHWBYEHHS MOBH B OpUriHaii, $opMyBaTH pPO3YMIHHS Ta
BMIHHS BiffdyBaTH JIOTIKY MOBJIEHHs, 36araTUTH CBITOIJIA], HABYUTH aflek-
BaTHO Ta CBOEPIHO Bimo6parkaTH BJIACHI JYMKH, BUKOPHCTOBYIOUH ppaseo-
JIOTISMH.
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IPO3A IPHHA MHKOJIAIBHA

HauyjioHaabHUll yHigepcumem «Odecbka HopuduuHa akademisi»,
cmapwuil gukaaoay kagedpu iHo3eMHUX M08 Ne 1

MEPEK/IAZIAITBKI KOPIIVCH V CYYACHII JITHTBICTHIII

3a OCTaHHI KiJIbKa [IeCATHUIITh 3aBAJKH IHTEHCHUBHINM KOMITIOTepHU3arliil
CYCIILIBCTBA OTPUMAaB PO3BUTOK HOBUM i JOCUTH IepCIeKTUBHUI HaIPSIMOK
B JIIHTBiCTUYHIN Haylli— KOpPIIyCHA JIIHTBICTHKa. 3ajly4yeHHs KOMII'IOTEepPiB
1 CrlerfiaJIbHUX TeJIEKOMYHIKAaITIMHUX Mepesk J03BOJIMJIO He TiIbKU 36epira-
TH BeJIUKI OOGCATH TEeKCTiB B eJIeKTPOHHOMY BHIJISAJI, asle i 3/iHCHIOBATH
OOIITyK II0 HUM, 00poO6JSTH iX. 3aBHaHHS CTBOPEHHS 3i0paHUX TEeKCTiB
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